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Alan Corre
His decision to travel in Syria, as though it is some place else,
suggests that he may have been coming from Mesopotamia. See l.15. 

Alan Corre
The accusative ending 'n became a separate particle in popular Arabic, and seems to me to be in fact an intensive for adjectives, since it gives a classisizing emphasis to the adjective. bk' 'n $dyd is a typical case: "weeping most sore." This usage is common in the poetry of ibn Quzmân. It also occurs after numbers.

Alan Corre
"Joseph the righteous man" (Heb.) 

Alan Corre
The diacritic over the alep is probably simply a means of respecting the divine name, and to distinguish it from the definite article. alep-lamed is a ligature in the original text. 

Alan Corre
Both m'l, in the east, and mt'`, in the west meant originally "goods",
"belongings", and come to serve as a genitive: "of, belonging to." 

Alan Corre
t`'l "come [in]" is probably a loan from Aramaic `wl. 

Alan Corre
The prefix n- is singular here. 

Alan Corre
"two days and two nights"
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Alan Corre
'kw "there is" – Cp. Talmudic 'yk', from earlier 'yt k'n "here is."

Alan Corre
kthyr "very" preceding adjective – marked by Hava as being colloquial Syrian usage. In Arab folktales the lion symbolizes
strength, and the fox cunning. nT — "spoke up" the final q is assimilated. 

Alan Corre
The adj. khw$ derives ultimately from Persian, perhaps via Aramaic, and always precedes the noun it modifies. 
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Alan Corre
"…get his due from …" 

Alan Corre
"May His name be praised!" (Heb.) 

Alan Corre
`ly $yn for `ly $'y 'n. For semantic shift of "desire" to "thing",
presumably via "object of desire", cp. Heb. HpC which can have either meaning.

Alan Corre
The form 'ldhy is classisizing; many languages retain the old
spelling of forms which have changed in pronunciation. 
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Alan Corre
An appelation for the lion, probably meaning "the insatiable one."

Alan Corre
Reminiscent of the golf balls sent by the French to King Henry
IV of England, the ultimate insult of a worthless tribute. 

Alan Corre
nsym wnpl'wt "miracles and wonders" (Heb.) 

Alan Corre
A rather amusing conclusion that he wrote down all this before his untimely death!
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Alan Corre
z"l  — may his memory be for a blessing" (Heb.) said of a deceased person. The double quotes in Hebrew indicate the abbreviation of a phrase. 

Alan Corre
'l  — here the relative pronoun. The remainder of the text means: "May the blessed God save us from those who rise against us.
Amen. May it be the divine will." (Heb.) 

Alan Corre
kbwd "honor" (Heb.) 




